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Prolog

Efter at have handlet med sjældne bøger i hen ved 30 år blev Toby Parfitt efterhånden kun grebet af en forventningsfuld gysen, når han som nu forsigtigt stak hænderne ned i en kasse med bøger, som netop var blevet indleveret til auktionshuset Pierce & Whyte.

Rummet, hvor bøgerne blev pakket ud og katalogiseret, lå nede i kælderen, langt væk fra den buldrende trafik på Kensington High Street i London. Toby nød stilheden hernede i det hyggelige gamle arbejdsrum med dets glatte egetræsborde, de svungne arbejdslamper og fine polstrede taburetter. Den eneste lyd, der hørtes, var den behagelige knitren, når han tog en håndfuld strimlet pakpapir op af kassen og smed det i skraldespanden. Men så blev stilheden til hans ærgrelse brudt af en anden lyd: en astmatisk hiven efter vejret.

Toby så op på Peter Nieves bumsede ansigt og hilste afmålt på ham med et kort nik. Pokkers også, nu gik der skår i glæden ved at gå på opdagelse i kassens indhold. Han kunne jo ikke bare bede den unge mand om at skrubbe af, vel?

„Jeg fik at vide, at bøgerne fra Cantwell Hall var ankommet,“ sagde Nieve.

„Ja, jeg har lige åbnet den første kasse.“

„Alle 14 er her forhåbentlig.“

„Tæller du ikke lige efter for en sikkerheds skyld?“

„Det skal jeg nok, Toby.“

Nieves kammeratlige facon var ikke til at holde ud. Toby! Ikke mr. Parfitt. Ikke sir. Ikke engang Alistair. Toby. Det, som hans venner kaldte ham. Tiderne havde så sandelig ændret sig – til det værre – men han orkede ikke at tage kampen op. Hvis en assistent fandt det i orden at tiltale lederen af auktionshusets afdeling for antikvariske bøger ved fornavn, ville Toby stoisk finde sig i det. Det var svært at finde kvalificeret arbejdskraft, og unge Nieve var med sin middelmådige kunsthistorieeksamen fra universitetet i Manchester det bedste, man kunne få for en årsløn på 20.000 pund nu om dage. Den unge mand var i det mindste i stand til at iføre sig ren skjorte og slips hver dag, selvom kraverne var lidt for store til hans tynde hals og fik hans hoved til at se ud, som om det var sat fast med en dyvel.

Toby skar tænder, mens Nieve omhyggeligt talte højt til 14. „De er her alle sammen.“

„Det er jeg søreme glad for.“

„Martin sagde, at du ville være tilfreds med leverancen.“

Det hørte efterhånden til sjældenhederne, at Toby foretog besigtigelser hjemme hos klienterne selv. Den slags overlod han til Martin Stein, viceafdelingslederen. Faktisk kunne han ikke fordrage at være på landet og måtte nærmest trækkes ud af byen. Det hændte, at en klient var i besiddelse af nogle virkelige klenodier, og i de tilfælde prøvede Pierce & Whyte gerne at komme andre auktionshuse som Christie’s eller Sotheby’s i forkøbet. „Tro mig,“ forsikrede Toby direktøren for auktionshuset, „hvis jeg får nys om, at der gemmer sig en Second Folio med Shakespeares værker eller en god udgave af Brontësøstrene eller Walter Raleigh ude i provinsen, vil jeg slå ned på den som en ørn, selv hvis den befinder sig i Shropshire.“ Så vidt Toby havde forstået, havde lord Cantwell en samling halvinteressante sager, men Stein havde fortalt ham, at han godt kunne se frem til denne sendings brede udvalg.

Lord Cantwell var typisk for deres kundekreds: en ældre anakronisme, som kæmpede for at vedligeholde sit forfaldne herresæde ved fra tid til anden at sælge ud af møbler, bøger og sølvtøj og på den måde forhindre korthuset i at styrte sammen. Den gamle støver sendte sine rigtig fine ting til et af de store auktionshuse, men Pierce & Whytes renommé, når det gjaldt bøger, kort og autografer, gav dem en fordel, når det gjaldt om at sikre sig denne del af Cantwells samling.

Toby fandt sine tynde hvide bomuldshandsker frem fra inderlommen på sit skræddersyede Chester Barrie-jakkesæt. Flere årtier forinden havde hans chef taget ham med hen til sin egen skrædder i Savile Row, og lige siden havde Toby klædt sig i det fineste tøj, han havde råd til. Det var vigtigt at gå ordentlig klædt – og at være soigneret. Hans strittende moustache var altid perfekt trimmet, og hans besøg hos frisøren hver tirsdag i frokostpausen sikrede, at hans gråsprængte hår altid var pænt og nydeligt.

Han tog handskerne på som en kirurg og bøjede sig ind over kassen. „Nå, lad os se på det.“

Den øverste række bogrygge viste sig at udgøre et samlet værk. Han tog det første bind op. „Ah! Alle seks bind af Freemans History of the Norman Conquest of England, 1877-1879, hvis jeg husker rigtigt.“ Han slog op på titelbladet. „Glimrende! Førsteudgaven. Er det samme udgave?“

„Alle bindene i værket er førsteudgaver, Toby.“

„Herligt. Dem burde vi kunne få mellem 600 og 800 pund for. Det sker jo tit, at vi får blandede udgaver.“

Han lagde forsigtigt alle seks bøger ved siden af hinanden og noterede sig deres stand, inden han dykkede ned i kassen igen.

„Her er noget, der er lidt ældre.“ Det var en fin gammel latinsk bibel, Antwerpen, 1653, i slidt kraftigt kalveskind med forgyldninger i ryggen. „Den er fin,“ sagde han begejstret. „Jeg vil skyde på mellem 150 og 200 pund.“

Han blev knap så begejstret for de næste mange bind, som var senere udgaver af Ruskin og Fielding i tvivlsom stand, men han blev atter opstemt, da han fandt en førsteudgave i perfekt stand af Frasers Journal of a Tour through Part of the Snowy Range of the Himala Mountains, and to the Source of the Rivers Jumna and Ganges fra 1820. „Jeg har ikke set et så fint eksemplar af den bog i flere år! Fantastisk! 3.000 pund, mindst. Den slags får humøret i vejret. Lad mig lige høre: Der er vel ingen inkunabler i samlingen?“

Ud fra det forvirrede udtryk i den unge mands ansigt kunne Toby forstå, at han lige så godt kunne tale til en mur. „Inkunabler? Bøger trykt i Europa? Før 1501? Får det en klokke til at ringe?“

Den unge mand følte sig tydeligvis ramt af Tobys irritation og rødmede forlegent. „Nåh, undskyld. Nej, ingen inkunabler. Der var en gammel bog, men den var håndskrevet.“

Han pegede ned i kassen. „Der er den. Hans barnebarn var ikke meget for at skille sig af med den.“

„Hvis barnebarn?“

„Lord Cantwells. Hun så fantastisk ud.“

„Vi plejer ikke at omtale vores klienters udseende,“ sagde Toby skarpt og greb fat om den brede bogryg.

Bogen var overraskende tung, og han måtte bruge begge hænder for at løfte den op af kassen og lægge den på bordet.

Allerede inden han åbnede den, begyndte hans hjerte at slå hurtigere, og han blev tør i munden. Der var et eller andet ved den her store kompakte bog, som talte direkte til hans instinkter. Den var indbundet i glat marmoreret kalveskind og havde samme farve som fin flødechokolade. Bogen havde en svag frugtagtig duft og et strejf af gammel mug og fugt. Det var noget af en mursten: 45 centimeter høj, 30 centimeter bred og godt 10 centimeter tyk. Den var på mindst 2.000 sider. Hvad vægten angik, var det som at løfte en pose med to kilo sukker, hvis ikke den var tungere endnu. Den var kun præget i ryggen med en stor dyb håndgravering i læderet: 1527.

Toby bemærkede til sin overraskelse, at hans hånd rystede, da han tog fat om omslaget og åbnede bogen.

Ryggen gav sig let uden den mindste knagen, hvilket vidnede om, at bogen var blevet brugt flittigt. Der var limet et blankt smørgult forsatsblad på læderet. Der var ingen frontispice og intet titelblad. Bogens første side – som også var smørgul og føltes en anelse ujævn – begyndte uden indledende bemærkninger med et utal af gnidrede rækker og kolonner skrevet med fjerpen og sort blæk. Mindst 100 navne og datoer. Han skimmede den store mængde informationer, inden han vendte siden. Og derefter én til. Og så én til. Han sprang hen til midten af bogen og tjekkede flere sider hen mod slutningen. Så kom han til sidste side. Han forsøgte at foretage en hurtig udregning i hovedet, men da bogen ikke var forsynet med sidetal, kunne han kun komme med et skud: Der måtte være langt over 100.000 navne opført i bogen.

„Utroligt,“ hviskede han.

„Martin kunne ikke blive klog på den. Han gættede på, at det kunne være en slags kirkebog. Han sagde, at du måske havde nogle idéer.“

„Jeg har masser, men desværre hænger de ikke sammen. Kig engang på siderne.“ Han løftede forsigtigt op i en af dem. „Det her er ikke papir. Det er pergament af meget fin kvalitet. Jeg er ikke sikker, men jeg tror, det er velin, det fineste af det fineste. Kalveskind, som er blevet blødgjort, kalkbehandlet, garvet og strakt. Det bliver typisk anvendt i de fineste illuminerede manuskripter, men sgu ikke i en kirkebog.“

Han bladede i bogen og pegede forskellige steder med sin behandskede pegefinger. „Det er en opgørelse over fødsler og dødsfald. Se for eksempel her: Nicholas Amcotts 13 1 1527 Natus. Her oplyses det åbenbart, at en vis Nicholas Amcotts blev født den 13. januar 1527. Meget ligetil, men se så den næste: samme dato, Mors. Et dødsfald, men navnet er skrevet med kinesiske skrifttegn. Og den næste indføring: endnu et dødsfald, Kätherlin Banwartz, tydeligvis et germansk navn. Og så har vi et andet navn igen. Jeg tror, det er skrevet på arabisk.“

Kort efter havde han fundet portugisiske, italienske, franske, spanske og engelske navne og adskillige navne skrevet på russisk, hebraisk, græsk og kinesisk. Der var også nogle andre sprog, som han kun kunne gætte på, hvad var. Han mumlede et eller andet om afrikanske dialekter.

Han satte grublende fingerspidserne mod hinanden. „Hvilken by kunne dog have en så varieret befolkningssammensætning, for ikke at tale om så mange indbyggere i 1527? Og hvad med pergamentet? Og den temmelig primitive indbinding? Prægningen er en hel del ældre end noget fra det 16. århundrede. Der er noget udpræget middelalderligt over bogen.“

„Men den er jo dateret 1527.“

„Ja, det har du selvfølgelig ret i, men det er nu alligevel mit indtryk, at den er ældre, og jeg stoler på min fornemmelse, og det burde du også. Vi bliver nok nødt til at konsultere nogle lærde kolleger og høre deres mening.“

„Hvad er den værd?“

„Aner det ikke. Hvad det end er, så er det en kuriositet, noget ganske unikt, og samlere er glade for unikke ting. Jeg synes ikke, vi skal gå så meget op i værdien på nuværende tidspunkt, men jeg har på fornemmelsen, at vi nok skal få en god pris for den her bog.“ Han bar forsigtigt bogen over til den anden ende af bordet og lagde den for sig selv på en hædersplads. „Nå, lad os gennemgå resten. Du får travlt med at føre det hele ind på computer, og når du er færdig med det, vil jeg bede dig om at vende hver en side i alle bøgerne for at se, om der skulle gemme sig breve, autografer, frimærker og lignende. Vi skulle jo nødig give vores kunder nogen bonusgevinster med i købet, vel?“

Om aftenen, da unge Nieve var taget hjem, gik Toby ned i kælderen igen. Han gik hurtigt forbi hele Cantwell-leverancen, som lå bredt ud på tre lange borde. Indtil videre var de bøger lige så uinteressante for ham som en bunke gamle sladderblade. I stedet styrede han direkte hen mod den bog, som havde optaget hans tanker hele dagen, og lagde langsomt sine bare hænder på dens glatte læder. Siden hen ville han fastholde, at han i det øjeblik følte en slags tilknytning til bogen, en følelse, som ellers var fremmed for ham, da han ikke havde hang til den slags sentimentalt pladder.

„Hvad er du?“ spurgte han højt efter at have sikret sig, at han var alene. Han kunne levende forestille sig, at det ikke ligefrem var fremmende for ens karriere i Pierce & Whyte at tale til bøger. „Fortæl mig dine hemmeligheder.“


1

Will Piper havde aldrig kunnet klare grædende børn, slet ikke sine egne. Han havde en dunkel erindring om sit første grædende barn for et kvart århundrede siden. Dengang havde han været en ung vicesherif i Florida, som næsten udelukkende fik nattevagter. Når han kom hjem tidligt om morgenen, var hans lille datter allerede lysvågen og parat til sjov og ballade. De sjældne gange han ikke arbejdede om natten, fór han op, når Laura begyndte at græde, men lagde sig hurtigt til at sove igen, allerede inden Melanie havde fået sutteflasken varmet op. Han gad ikke skifte bleer. Han gad ikke give ungen flaske. Han gad ikke høre på gråd. Og han var skredet, før Laura fyldte to år.

Men det var to ægteskaber og en evighed siden, og nu var han et nyt menneske – eller det bildte han i hvert fald sig selv ind. Han var nu en moderne newyorker-far med alt, hvad dertil hørte. Ligesom han førhen havde kunnet klare undersøgelser af lig i forrådnelse og afhøringer af hulkende slægtninge til en myrdet, kunne han nu også klare bleskift og barnegråd.

Det var dog ikke ensbetydende med, at han brød sig om det.

Will havde været gennem flere nye faser i sit liv og befandt sig i øjeblikket en måned inde i den seneste, som var en blanding af tilværelsen som pensionist og livet som far. Der var gået 16 måneder, fra den dag han brat havde fratrådt sin stilling i FBI, til Nancy var begyndt at arbejde igen efter sin barsel. Det betød, at han var alene med sin søn, Phillip Weston Piper, i korte perioder. De havde nemlig kun råd til en barnepige 30 timer om ugen, så han måtte selv holde skansen nogle få timer hver dag.

Det var en temmelig dramatisk vending, hans liv havde taget. I hovedparten af sine 20 år i FBI havde han været anset for at være en af sin tids største eksperter i personprofilering af seriemordere. Havde det ikke været for, hvad han overbærende kaldte sine personlige laster, kunne han sikkert have trukket sig tilbage med bravur til en god tjans som konsulent i strafferetslige spørgsmål.

Men hans svaghed for sprut og kvinder kombineret med hans indgroede mangel på ambitioner havde ødelagt hans karriere og på skæbnesvanger vis kastet ham ud i den famøse Dommedagssag. Officielt var sagen stadig uopklaret, men han vidste bedre. Han havde knækket den, men den havde til gengæld også knækket ham.

Efterspillet havde været tvangspensionering, mørklægning af sagen og en bunke tavshedserklæringer. Han var sluppet med livet i behold – knap og nap.

Et lyspunkt ved det hele var, at skæbnen havde ført ham sammen med Nancy, hans unge makker i Dommedagssagen, og hun havde født ham hans første søn. Phillip var nu seks måneder og havde straks fornemmet adskillelsen, da Nancy tog på arbejde, og var straks begyndt at skrige lungerne ud.

Heldigvis kunne Will lægge en dæmper på Phillips skingre skrålen ved at gå rundt med ham i armene, men den begyndte på ny, lige så snart han lagde ham ned i tremmesengen igen. Will bakkede langsomt ud af soveværelset og bad til, at ungen snart ville skrige sig træt. Han tændte for tv’et inde i stuen for at se nyheder og skruede op for lyden som værn mod sit afkoms øresønderrivende vrælen.

Selvom Will var i konstant søvnunderskud, var han klar i hovedet takket været den selvpålagte adskillelse fra sin gamle ven Johnnie Walker. Den rituelle sidste flaske Black Label – trekvart fuld – stod i skabet under tv’et. Han havde ikke tænkt sig at være en af den slags tørlagte alkoholikere, som var nødt til at rydde hjemmet for sprut. Han hilste på flasken en gang imellem, blinkede til den og fik sig en lille sludder med den. Han havde mere magt over den, end den havde over ham. Han gik hverken til møder i Anonyme Alkoholikere eller ‘talte med nogen’. Han var ikke engang holdt op med at drikke, men fik sig ret jævnligt et par øl eller et stort glas vin. Det hændte endda, at han blev småsnalret på tom mave. Han holdt sig bare fra nektaren – den røgede, smukke ravfarvede whisky – hans kærlighed, hans ærkefjende. Han blæste på, hvad eksperterne sagde om alkoholikere og afholdenhed. Han var sin egen herre og havde lovet sig selv og sin nye kone, at han ikke ville drikke sig i hegnet igen.

Han satte sig i sofaen og lagde sine store hænder på de bare lår. Han havde skiftet til shorts, T-shirt og løbesko og var klar til sin løbetur. Barnepigen var sent på den igen. Han følte sig indespærret og klaustrofobisk. Han tilbragte alt for meget tid i den her fængselscelle med parketgulv. Selvom han gjorde sit bedste for at føre et normalt liv, blev der snart nødt til at ske noget andet. Han forsøgte at gøre det rigtige og leve op til sit ansvar og så videre, men han blev mere og mere rastløs, for hver dag der gik. New York havde altid irriteret ham. Nu var byen ikke til at holde ud.

Dørtelefonen trak ham ud af sortsynet. Lidt efter trådte barnepigen indenfor og begyndte som det første at brokke sig over den offentlige transport i stedet for bare at give ham en undskyldning. Leonora Monica Nepomuceno, en lille filippiner, smed sit indkøbsnet på køkkenbordet og skyndte sig hen til den grædende dreng og trykkede hans anspændte lille krop ind til sig. „Så-så,“ sagde hun blidt til ham, „Leonora er her. Nu skal du ikke være ked af det mere.“

„Jeg løber en tur,“ sagde Will og sendte hende et vredt blik.

„Giv Dem bare god tid, mr. Will,“ rådede hun ham til.

En daglig løbetur var blevet en del af Wills hverdag som forhenværende FBI-agent. Den var et udslag af hans beslutning om at blive et nyt menneske. Han var slankere og stærkere, end han havde været i mange år, og vejede kun fem kilo mere, end da han havde spillet football på Harvard. Han nærmede sig de 50, men så yngre ud takket være sit farvel til whiskyen. Han var stor og atletisk med et markeret hageparti og kraftigt gyldenbrunt hår og knaldblå øjne. Når han var ude at løbe, vendte kvinder sig om efter ham på gaden, selv unge kvinder. Det havde Nancy stadig ikke vænnet sig til.

Da han kom ud på fortovet, indså han, at sensommeren var slut, og at det ville blive en ubehagelig kold tur. Mens han lagde ud med at strække ud op ad en lygtepæl, overvejede han at smutte op efter noget overtrækstøj.

Så fik han øje på autocamperen på den anden side af East 23rd Street. Den satte i gang og udspyede en omgang dieselos.

Will havde brugt det meste af 20 år på at skygge og observere folk og vidste, hvordan han skulle gøre sig så lidt bemærket som muligt. Det vidste manden i autocamperen ikke, eller også var han bare ligeglad. Will havde bemærket vognen aftenen før, da den langsomt var trillet forbi hans ejendom. Den havde blokeret trafikken og udløst en kakofoni af vred dytten. Den var ikke til at overse: en luksuriøs, 13-14 meter lang, kongeblå Beaver med grå og højrøde striber på siderne. Will havde spurgt sig selv om, hvem fanden der fik den tanke at trille ind på Manhattan i en autocamper til en halv million dollars og køre rundt i sneglefart på jagt efter en bestemt adresse? Og hvis manden endelig fandt den, hvor havde han så tænkt sig at parkere skrumlet? Men det var nummerpladerne, der fik alarmklokkerne til at ringe.

Nevada-nummerplader. Nevada!

Nu lod det til, at manden rent faktisk havde fundet et sted at parkere aftenen før: over for Wills ejendom, hvilket var en ret så imponerende bedrift. Wills puls steg til samme niveau, som når han løb, selvom han stadig stod stille. Det var flere måneder siden, at han var holdt op med at se sig over skulderen. Det var åbenbart en fejl. Nu må de da holde op, tænkte han. Nevada-nummerplader.

Det her var nu alligevel ikke deres stil. Sikkerhedsfolkene ville ikke komme efter ham i sådan et monstrum. Hvis de havde tænkt sig at bortføre ham på åben gade, ville han ikke ane uråd, før det var for sent. De var jo professionelle, for fanden.

Eftersom bilen holdt på den anden side, behøvede Will bare at løbe ned mod floden, smutte om et par hjørner, og så ville vognen ikke kunne indhente ham. Men så ville han heller ikke finde ud af, hvad der var gang i, og han brød sig ikke om uvisheden. Så han løb i vestlig retning. Langsomt. For at gøre det nemt for ham i autocamperen.

Autocamperen fulgte efter ham. Will satte farten op, dels for at se, hvordan føreren reagerede, dels for at få varmen. Han kom til krydset ved 3rd Avenue og trippede på stedet, mens han ventede på grønt. Vognen holdt 30 meter bag ham ved siden af en række taxaer. Han løftede hånden og skærmede øjnene mod solen. Gennem forruden kunne han se to mænd. Føreren havde skæg.

Da der blev grønt, løb han over krydset og snoede sig ind og ud mellem de få fodgængere. Han kastede et blik over skulderen og så, at vognen stadig fulgte efter ham ad 23rd Street, men det var nu ikke lakmusprøven. Den kom ved Lexington, hvor han drejede til venstre og løb mod syd. Jo, autocamperen drejede også.

Tampen brænder, tænkte Will, tampen brænder.

Hans mål var Gramercy Park et stykke inde mod centrum. Alle gaderne omkring parken var ensrettede, så hvis mændene stadig fulgte efter ham dér, ville han lave lidt sjov med dem.

Lexington mundede ud i 21st Street ved parken. 21st Street var ensrettet i vestlig retning. Will løb mod øst langs parkhegnet. Autocamperen var nødt til at følge trafikken i modsat retning.

Will begyndte at løbe rundt om parken. Hver omgang tog kun et par minutter, og han kunne se, at føreren af autocamperen havde det svært med de skarpe venstresving og var tæt på at ramme de parkerede biler på hjørnerne.

Der var ikke noget sjovt ved at blive skygget, men alligevel kunne Will ikke lade være med at more sig, hver gang den enorme autocamper passerede ham i modsat retning. For hver omgang fik han et bedre kig på sine forfølgere. De gav ham umiddelbart ikke anledning til frygt, men man kunne aldrig vide. De to klovne her var i hvert fald ikke sikkerhedsfolk, men der fandtes andre at tage sig i agt for. Han havde sendt mange mordere bag tremmer, og mordere havde familie, og hævn var et familieanliggende.

Føreren af bilen var en ældre mand med langt hår og askegråt fuldskæg. Hans kødfulde ansigt og brede skuldre tydede på, at han var kraftig. Manden ved siden af var høj og tynd og også lidt oppe i årene. Han sad med store øjne og kiggede stjålent på Will, mens føreren stædigt undgik enhver form for øjenkontakt, som om han rent faktisk troede, at de ikke var blevet opdaget.

På sin tredje omgang fik Will øje på to politibetjente, som patruljerede 20th Street til fods. Gramercy Park var et fint kvarter med den eneste private park på Manhattan. Beboerne havde egen nøgle til smedejernslågerne, og politiet var meget synligt i gadebilledet. Will løb hen til dem og sagde stakåndet: „Den autocamper derovre, ikke? Jeg så den standse lige før. Føreren antastede en lille pige. Jeg tror, han forsøgte at lokke hende med ind i vognen.“

Betjentene lyttede til ham med stenansigter. Wills flade sydstatsdræven underminerede hans troværdighed. Folk i New York gloede tit på ham, som om han lige var kommet ind med firetoget. „Er du sikker på det?“

„Jeg er forhenværende FBI-agent.“

Will blev stående et øjeblik og så betjentene stille sig ud midt på gaden og standse autocamperen. Så løb han videre. Han var ganske vist nysgerrig, men han ville gerne ned til floden og tage sin sædvanlige runde. Desuden havde han på fornemmelsen, at det ikke var det sidste, han havde set til de to sjovere. For en sikkerheds skyld ville han finde sin pistol frem og smøre den, når han kom hjem.


Af samme forfatter:

De Dødes Bibliotek


Tak

Jeg vil endnu en gang takke Steve Kasdin. Uden hans ‘guddommelige indgriben’ ville De Dødes Bibliotek og Sjælebogen måske aldrig have set dagens lys. Jeg ønsker også at takke min første læser, Gunilla Lacoche, for hendes indsigtsfulde kommentarer. Mit liv som forfatter er blevet gjort så meget nemmere af den store imødekommenhed og støtte, som forlagsfolkene på Cornerstone og Arrow har vist mig. Det har været et enestående samarbejde, men jeg vil især takke Kate Elton og Georgina Hawtrey-Woore, mine fantastiske redaktører. Og som altid vil jeg sige tak til min kone, Tessa, og min søn, Shane, for at bakke mig op på hjemmefronten.


Sjælebogen

Glenn Cooper
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